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FORORD

Etter planen for oversettelser av Ciceros verker skulle det i Thorleif Dahls Kulturbibliotek bli tre bind: I Taler, II Filosofiske skrifter, III Brev. Bind I og II er allerede utkommet. Ved bind III måtte jeg imidlertid forandre mitt opprinnelige opplegg. Jeg hadde tenkt å velge brev som illustrerte Ciceros politiske rolle gjennom hans liv (med tillegg av enkelte brev av mere privat art); et slikt prinsipp er for øvrig fulgt av praktisk talt alle de utvalg av Ciceros brev som foreligger. Men så kom det for ganske få år siden (1969/70) en god og levende norsk oversettelse1 som nettopp omfatter de brev (eller større og mindre stykker av dem) som er av størst interesse i tiden 63–44 (Caesars død) og gir et billede av Cicero i det politiske liv, hans forhold til Caesar og Pompeius osv. Naturligvis finnes det fra denne tiden dessuten en rekke brev (trøstebrev, anbefalingsskrivelser, brev om økonomiske forhold eller av annen mer privat art) som vel også kunne fortjene en oversettelse. Men slike brev vil ikke gi et noenlunde samlet billede av en bestemt epoke i romersk historie og dessuten ville de i sin ofte svært konvensjonelle form være et noe spinkelt grunnlag for et billede av Cicero.

Jeg fant derfor å måtte se bort fra tiden 632–44 (15/3). Derimot mente jeg at en oversettelse av Ciceros samtlige korrespondanse3 i tiden etter Caesars død kunne regne med atskillig interesse. Både kan man i disse brev følge Cicero så å si dag for dag i flere måneder, få et inntrykk av hans rådløshet sommeren 44 og av hans besluttsomhet da han i august 44 avbryter sin påbegynte reise til Hellas, vender tilbake til Roma og opptrer som senatets leder i kampen mot Antonius. Dessuten vil disse brev gi et detaljert billede av en avgjørende epoke i romersk historie: Kampen om makten etter Caesars død; senatets glede etter seieren ved Mutina, skuffelsen etter Lepidus’ partiskifte, håpet om at Brutus og Cassius vil gripe inn osv.; de siste faser i denne maktkamp forteller derimot brevene intet om, da det siste brev er fra 28. juli år 43.

Det man altså finner oversatt er hele korrespondansen i tiden fra Caesars død til 28. juli år 43. Utelatt er bare et par brev hvis ekthet er tvilsom, samt noen ganske få, mest helt korte, brev som ikke er tatt med av forskjellige grunner.

H. M.


INNLEDNING

Ciceros brev er virkelige brev – ikke avhandlinger i brevform – og nettopp derfor tjener de til å belyse samtidens politiske og private forhold og ikke minst Ciceros egen person. Brevene foreligger nå i fire samlinger:

1. Ad familiares («til venner og kjente») i seksten bøker, i vår oversettelse forkortet Fam.

2. Ad Atticum («til Atticus») i seksten bøker, forkortet Att.

3. Ad Marcum Brutum («til Marcus Brutus» – Caesars drapsmann) i to bøker, forkortet Br.

4. Ad Quintum fratrem («til brorenQuintus»), i to bøker, ingen av disse 25 brev faller innen det tidsrom vi oversetter fra.

Det første av samtlige brev er fra år 68 (da Cicero var 38 år), det siste fra juli 48. I alt foreligger det ca. 875 brev, da medregnet de ca. 100 brev til Cicero som er kommet inn i samlingene. I den tid vi oversetter fra, er brevene svært tallrike, over to hundre. Dessverre har vi intet brev fra Atticus til Cicero. Atticus1 utga selv Ciceros brev til ham, men – vel av forsiktighetshensyn – ikke sine egne brev til Cicero. Ad familiares er besørget utgitt – likesom andre, nå tapte samlinger – av Ciceros trofaste medhjelper og sekretær Tiro2.

Ciceros brev til Atticus er ofte holdt i en temmelig muntlig tone. Et karakteristisk trekk ved dem, er at Cicero ofte fletter inn et par ord eller en vending på gresk. Denne gresk har jeg gjengitt på engelsk og har da mer eller mindre støttet meg til oversettelser bl.a. hos Tyrell – Purser (1933) eller hos Shackleton – Bailey (1967), av hvis noter og forklaringer jeg også har hatt nytte.

I den kronologiske anordning av brevene følger jeg stort sett Tyrell – Purser.

Oversikt1 over Romas historie

(med henblikk på Ciceros brev) i tiden etter Caesars død

1 Caesar ble myrdet i senatet den femtende mars år 44. Han hadde da en tid styrt Roma med eneveldig makt som «diktator på livstid». Selvom Cicero følte en viss beundring for åndsgiganten Caesar, betraktet han ham også som en tyrann, som en undertrykker av det Cicero forbandt med frihet: et styre hvor senatet hadde et avgjørende ord. I sammensvergelsen som førte til mordet på Caesar, tok imidlertid Cicero ikke del. Antagelig fant de sammensvorne den temmelig gamle og noe ubesluttsomme mann lite anvendbar ved et slikt foretagende.

2 Ved Caesars død oppsto en alminnelig forvirring som varte et par dager – til den syttende mars, da det på et senatsmøte kom i stand et forlik mellom Caesars drapsmenn som flertallet i senatet var sympatisk stemt for, og konsulen (Marcus) Antonius som ble støttet av (Marcus) Lepidus, den drepte diktators «nestkommanderende»2, av Caesars veteransoldater og den største delen av Romas plebs (almue).

3 Antonius, som sto i et personlig fiendtlig forhold3 til Cicero, hadde vært Caesars kollega som konsul for år 44 (for Caesar innehadde også ett av de to konsulater). Som vikar i sitt konsulat hadde Caesar, som planla et felttog mot partherne (perserne), utsett Ciceros forhenværende svigersønn Dolabella som Antonius helst ville holde utenfor for å kunne tilrive seg makten som enekonsul.

4 Flere av Caesarmorderne, hvis ledende menn var (Marcus) Brutus og Cassius1, hadde etter mordet trukket seg opp på Kapitol. Dit opp kom også flere av senatorene, bl. a. Cicero. Antonius, som var flyktet fra senatsmøtet da Caesar ble drept, tenkte først på, sammen med Lepidus, å føre tropper mot Roma, men ville dog avvente senatets holdning. Dolabella, som nå opptrådte som konsul, førte sammen med andre senatorer forhandlinger med drapsmennene på Kapitol og fikk beroliget folkemassene så pass at Brutus og Cassius våget seg ned fra Kapitol. De ble imidlertid møtt med slik uvilje at de trakk seg opp på høyden igjen.

5 Etter nye forhandlinger sammenkalte Antonius ved et edikt (dvs. offisiell kunngjøring av en embedsmann) senatet til møte den syttende mars i Tellus’ (jordgudinnens) tempel. Antonius hadde latt inngangene til tempelet besette av væpnede tropper. På møtet kom det til et tilsynelatende forlik. Dolabella ble godtatt som konsul, drapsmennene fikk amnesti og beholdt sine embeder og provinser, mens senatet – av hensyn til ro og orden – gikk med på å godkjenne hva Caesar hadde gjort og bestemt.

6 Dette siste ga Antonius en sterk maktposisjon. Antonius hadde kort etter Caesars død satt seg i besittelse av Caesars papirer og kunne på grunnlag av dem utgi de rene forfalskninger som «Caesars bestemmelser».

7 Etter denne tilsynelatende forsoning kom drapsmennene ned fra Kapitol. Senatet gikk – tross advarende røster – med på at Caesars lik skulle bli offentlig begravet. Begravelsen fant sted den tyvende mars eller kort etter denne dato. På liktogets vei til Marsmarken skulle det slik skikken var ved fornemme begravelser, holdes en lovtale over den avdøde på Forum (torvet). I sin lovtale forsto Antonius å egge opp folkehopen slik at den i sorg og harme kastet seg over liket og foretok en improvisert likbrenning. Så stormet den med fakler i hendene mot drapsmennenes hus.

8 Brutus og Cassius slapp fra det med livet, men fant det nå rådeligst å oppholde seg utenfor Roma og leve på forskjellige steder i Italia, inntil de senere i år 44 forlater landet.

9 En ting som særlig opphisset folket mot drapsmennene, var at Caesar, som i sitt nå offentliggjorte testamente hadde skjenket det store donasjoner, også hadde utsett en av drapsmennene Decimus Brutus1, som arving «av annen rang»2. Denne Brutus hadde i motsetning til (Marcus) Brutus og Cassius alltid tidligere vært en tilhenger av Caesar. Caesar hadde også latt ham – og Plancus3 – designere (utpeke) som konsuler for år 42 og hadde i sine bestemmelser om provinsene bl. a. anvist Decimus Brutus Gallia Cisalpina (Norditalia) og Trebonius – en annen av drapsmennene – Bithynia (en del av Lilleasia). Begge disse dro kort etter begravelsen til sine provinser.

10 For det nærmest følgende år (43) hadde Caesar latt utpeke som konsuler Hirtius4 og Pansa, begge gamle Caesartilhengere. I den dragkamp mellom Antonius og senatet som nå fulgte, ble disse to etter hånden trukket over på senatets side i sin frykt for Antonius’ voksende makt.

11 Kort etter mordet innfant Caesars hovedarving (søsterdattersønn) og adoptivsønn, den unge Octavius (Octavianus, den «unge Caesar», senere: keiser Augustus) seg i Roma. Han kom snart i et motsetningsforhold til Antonius som ikke ville ut med Caesars papirer og formue.

12 Senatet var forbitret på Antonius for hans opphissende lovtale ved begravelsen. Antonius stilte seg nå en tid mere forsonlig og foreslo bl.a. under alminnelig bifall at ordene «diktator» og «diktatur» skulle avskaffes for evig og alltid. Han grep også strengt inn mot en greker som utga seg for sønnesønn av Gaius Marius (Caesars mosters mann) og som under påskudd av dette slektskap foranstaltet den rene gudstjeneste for Caesar på det stedet hans lik var blitt brent, og på den måten skapte røre i folkemassene. Når Antonins lot denne mann henrette, handlet han sikkert også i egen interesse – han fryktet at en annen skulle ta ledelsen over massene.

13 Da senatet – mer eller mindre nødtvunget – ga Antonius som hadde tropper i ryggen, fullmakt til å undersøke Caesars bestemmelser og sette dem i verk, kunne han skalte og valte etter eget ønske. Ved hjelp av Caesars tidligere sekretær fikk Antonius en rekke forfalskninger i stand og kunne på den måten skaffe seg gode inntekter ved å tildele (selge) alskens begunstigelser, fordi disse var «bestemt av Caesar». Også de store summer Caesar hadde deponert i Ops’ tempel til offentlige formål kom ved forfalskede anvisninger i Antonius’ makt som så kunne dele dem ut med rund hånd til venner og protesjéer eller bruke dem til sitt vanvittig ødsle liv.

14 Cicero hadde en tid etter drapet på Caesar forlatt Roma. Han oppholdt seg fra begynnelsen av april og ut juli på forskjellige steder i Italia (på sine villaer i Tusculum, Cumae, Pompeii, Puteoli, osv., se kartet). Han omgås stadig med tanken om å dra til Hellas og komme bort fra en truende borgerkrig.

15 I slutten av april og begynnelsen av mai var også Antonius borte fra Roma. Under påskudd av landutdeling til Caesars veteraner som han på den måten vant for seg, fikk han skaffet seg en sterk livvakt av dem, som han etter en rundreise i Syditalia vendte tilbake til Roma med.

16 Her hadde imidlertid Dolabella kommet i et godt forhold til senatet. Almuen hadde fortsatt å ofre ved det alter den falske Marius (O. 12) hadde reist til Caesars minne. Folkesammenstimlingene her ble et utgangspunkt for angrep på velhavende borgeres liv og eiendom. Mot dette voksende pøbelvelde hadde Dolabella til senatets store tilfredshet grepet energisk inn og latt en hel del av uroelementene henrette.

17 Men ved sin gjenkomst (i mai) vant Antonius den forgjeldede og ødsle Dolabella for seg ved å skaffe ham penger fra Ops-tempelet på grunnlag av forfalskede anvisninger og ved å garantere ham provinsen Syria som en folkeforsamling hadde overdratt til ham.

18 På det senatsmøte som ble holdt den første juni opptrådte Antonius langt mere bestemt overfor senatet; han hadde jo nå betydelige troppestyrker i ryggen. I begynnelsen av juni lot han også senatet overdra for fem år provinsen Syria (og krigen mot partherne) til Dolabella og til seg selv for samme tidsrom provinsen Gallia Cisalpina – altså den provins som Decimus Brutus (O. 9) satt inne med.

19 Brutus og Cassius som ennå oppholdt seg i Italia (O. 8) fikk Antonius fjernet ved å la senatet (5. juni) tildele dem det lite ærefulle oppdrag å sørge for Romas kornforsyning henholdsvis i Lilleasia og på Sicilia.

20 Brutus og Cassius ble allikevel foreløpig i Italia; særlig ventet Brutus seg popularitet av de «apollinariske leker» han den 6.–13. juli skulle gi i sin egenskap av pretor – på egen bekostning og i eget navn, men gjennom en stedfortreder, da han ikke våget å betre Roma.

21 Den suksess han hadde ventet seg av disse lekene i forbindelse med håp om en folkebevegelse til republikkens fordel, slo imidlertid feil, og han forlot Italia i august1 44.

22 Cicero, som ble grepet av stadig større håpløshet når det gjaldt statens fremtid, besluttet å gjøre bruk av en «fri legatstilling»2, som hans tidligere svigersønn Dolabella i sin egenskap av konsul ville skaffe ham av senatet. Dolabella hadde selv ennå ikke avreist til sin provins Syria.

23 Om hvordan mer tilfeldige omstendigheter forsinket Ciceros reise, så at han fikk anledning til å høre rykter – de skulle vise seg høyst upålitelige – om at alt nå hadde vendt seg til det beste, forteller han i sitt brev av 19/8-44. Han vendte tilbake, og etter et opphold i Tusculum opptrer han igjen i senatet i Roma den annen september.

24 Antonius dro den 9. oktober til Brundisium for å overta de makedonske legioner. Han hadde særlig bruk for dem, da han nå ville sette seg i besittelse av «sin provins» Gallia Cisalpina (O. 18), som Decimus Brutus, oppmuntret av senatet, ikke ville oppgi. Mot slutten av november vendte Antonius tilbake til Roma og dro så ca. 1. desember ut mot Decimus Brutus.

25 Imidlertid hadde Octavianus skaffet seg en privat hær og også fått lokket noen av Antonius’ legioner over på sin, «den unge Caesars», side. Dette ga senatet nytt mot.

26 Cicero holdt seg i slutten av oktober og i november borte fra Roma av frykt for Antonius’ gjenkomst. I desember er Cicero i Roma igjen (han kommer dit den niende desember) og blir nå der resten av den tid brevene omfatter. Fra nå av er Cicero senatets leder i kampen mot Antonius.

27 Våren 43 foregår så den såkalte «mutinske» krig. Decimus Brutus hadde satt seg fast i Mutina (nå: Modena) og ble her holdt innesluttet av Antonius. Senatet sender årets konsuler Hirtius og Pansa (O. 10), som nå er helt på senatets side, ut til hjelp for Decimus Brutus, og samtidig også Octavianus, hvis hærførerstilling ble legitimert ved at senatet tildelte ham pretorrang, skjønt Octavianus da bare var nitten år gammel.

28 De avgjørende kamper mot Antonius sto så ved Mutina 22. april år 43. Antonius ble slått, men begge konsulene fant sin død. Antonius måtte oppgi beleiringen av Decimus Brutus og flyktet vestover.

29 Senatet overdro forfølgelsen av ham til Decimus Brutus og Octavianus. Det ble bare den første som opptok den med iver og energi. Octavianus ville ikke være en brikke i senatets hånd, men hadde sine egne ærgjerrige mål.

30 Senatet oppfordret stattholderne Plancus (O. 9), Lepidus (O. 2) og Asinius Pollio til å gripe inn mot Antonius. Disse var stattholdere henholdsvis i Gallia Comata (Frankrike), i Gallia Narbonensis (Provence) med Hispania Citerior (nord-vestlige Spania) og i Hispania Ulterior (syd-østlige Spania). Alle tre, som var gamle Caesartilhengere, skulle senere svikte senatets sak. Vi hører om Lepidus’ overgang til fienden (29. mai år 43). Decimus Brutus måtte så flykte over Alpene til Plancus’ provins.

31 Hva som senere skjedde – altså etterat brevene holder opp – er kort fortalt følgende: Decimus Brutus ville, sviktet av Plancus, begi seg til Brutus’ hær i Makedonia, men ble alt i Gallia tatt til fange og drept etter ordre fra Antonius. Octavianus forsonte seg senere med Antonius, og de dannet sammen med Lepidus, som da for lengst likesom Plancus hadde sluttet seg til Antonius, det «tredje triumvirat» (27. november 43). Ved avslutningen av dette triumvirat forlangte Antonius at Cicero skulle settes på proskripsjonslisten. Den 7. desember ble så Cicero myrdet og kort etter hans bror Quintus og dennes sønn Quintus junior. Ciceros egen sønn befant seg derimot i Brutus’ hær i Makedonia og fikk senere amnesti. Keiser Augustus viste ham, ikke minst for hans fars skyld, den ære å gjøre ham til konsul i år 30.

32 Imidlertid hadde begivenhetene i Østen utviklet seg slik:

A Da Brutus og Cassius i august1 forlot Italia, ga de en god dag i sine kornforsyningsoppdrag (O. 19) og dro til Athen og skaffet seg tilhengere blant den studerende ungdom der (f. eks. Cicero junior).

B Cassius dro så først til Lilleasia. Med støtte av Trebonius (O. 9) kom han så til Syria. Her fant han byen Apameia, som ennå ble holdt av Pompeius’ tilhenger Caecilius Bassus, beleiret av avdøde Caesars hærførere Quintus Marcius Crispus og Lucius Staius Murcus. Både beleirerne og den beleirede sluttet seg til Cassius. Dolabella kom for sent. Han hadde høsten 44 forlatt Italia og i Smyrna overfalt og drept Trebonius (beg. av 43) og fått provinsen Asia (Lilleasia) i sin makt. Dolabella var senere Cassius underlegen, måtte trekke seg tilbake til Laodicea og tok livet av seg da byen ble erobret ved forræderi (juli 43).

C Brutus dro fra Athen til Makedonia. Stattholderen der, Quintus Hortensius sluttet seg til ham. Gaius Antonius, Marcus’ bror, hadde fått seg tildelt Makedonia. Han fant provinsen besatt av Brutus, ble tatt tilfange av ham (beg. av 43), og Brutus lot ham senere henrette, da proskripsjonene i Italia ble kjent (beg. av 42). Inntil slaget ved Mutina (april 43) holdt Brutus seg ved den illyriske kyst (ved Adriaterhavet) for i nødsfall å kunne gripe inn i Italia. Senere la han Thrakia under seg og dro over til Lilleasia for å sikre seg denne provins.

D I Smyrna møttes Brutus og Cassius igjen (år 42). De vendte senere tilbake til Europa og hadde her sitt avgjørende slag mot Antonius og Octavianus ved Filippi i Makedonia (høsten 42). Etter nederlaget begikk både Brutus og Cassius selvmord.


Brevene


1







	Fam. VI 15

	Roma, 15. mars år 44





Cicero til Basilus1.

Deg gratulerer jeg, selv fryder jeg meg. Jeg er din venn og skal hjelpe og støtte deg. Måtte du også føle vennskap for meg og la meg få vite om hva du har fore og hva som skjer.


2







	Fam. XI 1

	Roma, 17. mars (om morgenen) år 44





Decimus Brutus1 sender sine venner Marcus Brutus og Gaius Cassius sin hilsen.

Hør nå i hvilken situasjon vi befinner oss. Igår aftes besøkte Hirtius2 meg og gjorde det klart for meg hvordan Antonius er stemt overfor oss: han er vår verste fiende og absolutt ikke til å stole på. For Antonius hadde uttalt at han ikke kunne la meg få min provins og at han mente at ingen av oss kunne oppholde seg trygt i Roma; opphisselsen hos soldatene og folket var for stor til det. Jeg tror at dere selv skjønner at det er løgn alt det Antonius kommer med, men at det derimot er riktig nok hva Hirtius påviste, nemlig at Antonius er redd for at hans parti ikke vil spille noen rolle dersom vi bare får litt støtte når vi vil hevde vår posisjon3. I denne vanskelige situasjon fant jeg det best å søke om en fri legatstilling4 for meg og våre tilhengere, så at vi hadde en anstendig grunn til å reise bort. Hirtius lovet at han skulle få satt dette igjennom, men jeg stoler ikke på at han vil klare det. Motpartens overmot og fiendskap overfor oss er for stort til det. Selvom vi oppnår det vi søker om, kan det godt gå slik at vi kort etter blir erklært for fedrelandsfiender og lyst fredløse. Hva går da ditt råd ut på, vil dere spørre. Man må ta hensyn til situasjonen, forlate Italia og dra til Rhodos eller til et annet sted hvor det nå blir. Blir forholdene bedre, skal vi vende tilbake til Roma; går det bare så tålelig, får vi leve i eksil; går det riktig ille, får vi søke den siste utvei5. Nå vil kanskje den ene eller annen av dere spørre om hvorfor vi skal avvente at det kommer til det ytterste og ikke heller foreta oss noe nå? Fordi vi ikke har noen annen fast støtte enn Sextus Pompeius6 og Bassus Caecilius7.

Jeg venter meg at de to vil manne seg mer opp når de får bud om Caesars skjebne. Det er tidsnok å slutte seg til dem når vi blir klar over hva de kan utrette. På dine og Cassius’ vegne vil jeg avgi et bindende løfte8 om dere ønsker det slik. Hirtius forlanger nemlig at jeg skal gjøre det. Jeg ber dere gi meg svar hurtigst mulig. Jeg er sikker på at Hirtius vil sette seg i forbindelse med meg ennå før klokken ti idag. Skriv også til meg hvor vi kan treffes, hvor dere vil at jeg skal innfinne meg.

Etter9 min siste samtale med Hirtius har jeg besluttet å anmode om at vi må få bli her i Roma med garantert beskyttelse. Det tror jeg ikke motparten vil gå med på; for gjør de det, vil vi vekke stor uvilje10 mot dem. Allikevel har jeg ment å forlange alt som jeg mener å ha berettiget krav på.


3







	Att. XIV 1

	Matius’ villa i nærheten av Roma, 7. april år 44





Cicero sender Atticus sin hilsen.

Jeg har underveis1 tatt inn hos den mannen2 som vi snakket om idag morges. Han så alt svart i svart og mente at våre problemer ikke lot seg løse. «For, sa han, hvis en så overlegent begavet mann som han3 ikke fant noen utvei, hvem vil da kunne finne det nå?» Kort sagt: det var ute med Roma, hevdet han, og kanskje er det også slik; men han virket noe skadefro og påsto at innen tyve dager ville det bryte løs opprør i Gallia4; selv han hadde etter den femtende mars ikke talt med andre enn Lepidus5; kort og godt: han mente at saken måtte få sine konsekvenser. Hvor taktfull er ikke da i sammenligning med ham Oppius6 som skjønt han savner Caesar like meget, allikevel ikke sier noe som kan såre en god patriot. Men nå nok om dette.

Vær så snill hurtigst mulig å melde meg alt nytt du hører – jeg venter meget slikt – f. eks. om det som sies om Sextus7 er til å stole fullt på og særlig hva man vet om vår venn Brutus. Han som jeg nå er på besøk hos, sier at Caesar ofte ytret at «det har meget å si hva Brutus vil, og hva han vil, det vil han for alvor» og at Caesar hadde gjort denne erfaring den gang Brutus i Nicaea talte til forsvar for Deiotarus8; for da talte Brutus både fyndig og frimodig. Samme mann sa også – du ser jeg skriver det som nettopp faller meg inn – at Caesar hadde ytret da jeg for kort tid siden oppsøkte ham på oppfordring av Sestius og satt og ventet på å få audiens; «Hvordan kan jeg være i tvil om at jeg må være i høy grad forhatt, når Marcus Cicero må sitte og vente og ikke kan treffe meg når det passer ham selv best. Selvom han er overbærende som få, er jeg allikevel ikke i tvil om at han føler et bittert nag overfor meg.» Dette og enda meget mer av samme sort fikk jeg høre. Men tilbake til det jeg alt har nevnt: Meddel meg alt, både stort og smått. Jeg på min side skal også være oppmerksom på alt.
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	Att. XIV 3

	Tusculum, 9. april år 44





Cicero sender Atticus sin hilsen.

Ditt brev ånder fred og ro. Ja, gid det lenge må være mulig å skrive slike brev. Men Matius1 hevdet jo at det var umulig. Forresten kunne mine bygningsarbeidere som hadde vært i Roma for å kjøpe korn, men vendte tomhendt tilbake, fortelle at det i Roma var meget snakk om at alt korn ble brakt hjem til Antonins. Det er sikkert a false alarm, for ellers hadde du sikkert skrevet om det. Jeg har ennå ikke sett noe til Corumbus, Balbus’ byggmester. Jeg har ofte hørt ham omtalt som kyndig mann i faget.

Det var nok ikke uten grunn at du er blitt tilkalt som vidne ved testamenteforseglinger.2 De vil at vi skal tro at de mener det oppriktig og for alt jeg vet kan det være tilfelle. Men hvilken betydning har det for oss? Prøv heller å snuse opp hvordan Antonius is minded. Jeg tror forresten at han knapt får tid til å pønske på noe ondt, så engasjert han er i dinering og supering.

Vet du noe av political importance, så meddel meg det. I motsatt fall så fortell meg utførlig om publikums demonstrations3 i teateret og om skuespillernes vitser og hentydninger. Hils Pilia og Attica.4
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	Att. XIV 4

	Lanuvium, 10. april år 44





Cicero sender Atticus sin hilsen.

Tror du jeg hører noe nytt her i Lanuvium? Men jeg tenker nok at du hver dag hører noe der du er.1 Alt er jo i gjæring. Når Matius2 fører slikt sprog, hva mener du da de andre gjør? Min store sorg er at vi ikke sammen med friheten har gjenvunnet vår frie forfatning, slikt har aldri før hendt i noen stat. Det er fælt å høre de uttalelser og trusler som faller. Jeg er også redd for at legionene i Gallia vil gripe til våpen og for hva Sextus3 vil beslutte seg til. Men om så alt slår seg sammen mot oss, så er den femtende mars min trøst. Våre heroes4 har i sannhet ærefullt og berømmelig utført det de var i stand til ved egen hjelp. For å komme videre trenger vi penger og tropper – som vi absolutt ikke har. Dette er alt hva jeg har å fortelle deg. Hender det noe, så meddel meg det straks – jeg venter noe hver eneste dag –, og hender det ikke noe særlig, så la oss endelig fortsette vår korrespondanse pr. brevlapper. Det skal ikke stå på meg.
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	Att. XIV 5

	Astura, 11. april år 44





Cicero sender Atticus sin hilsen.

Jeg håper at det nå står slik til med deg som vi begge ønsker, da du jo have taken to fasting for å fordrive ditt illebefinnende. Allikevel skulle jeg gjerne høre hvordan du har det. Det er et godt tegn at fleinskallen1 føler seg besværet av at Brutus ser med mistanke på ham, men det hører til de dårlige tegn om legionene rykker frem fra Gallia under sine felttegn. Tror du ikke at legionene som har vært i Spania, vil stille samme krav? Og de som ble satt over av Annius – jeg mener Gaius Asinius2, det var slip of memory. Den bademesteren3 får sandelig laget waves. Denne sammensvergelsen av Caesars frigivne kunne lett bli undertrykket om bare Antonius ville ta fornuften fangen.

Hvor tåpelig anstendig har jeg ikke vært når jeg ikke har villet motta en fri legatstilling4 før senatsferiene. Jeg ville ikke at det skulle se ut som om jeg lot staten i stikken når situasjonen var så spent. Ja, om jeg hadde kunnet råde bot på forholdene, da burde jeg ikke ha unndratt meg. Men du ser jo hva for embedsmenn vi har – om vi da kan bruke en slik betegnelse; du ser at tyrannens drabanter hersker over provinsene, at hans hærer står under våpen, at hans veteraner truer vår flanke, alt sammen tinder to a revolution, mens de menn5 som ikke bare burde stilles under beskyttelse av hele verden, men også holdes høyt i ære av den, nok får sine rosord og omfattes med sympati, men samtidig er fanger i sitt eget hus. Og de kan føle seg lykkelige allikevel, men staten er ille ute. Jeg skulle gjerne få greie på hva man kan vente seg av Octavius’ ankomst6, om man har sluttet opp om ham og om det er noen grunn til å regne med a revolutionary movement. Det tror jeg ikke, men jeg vil gjerne få høre alt enten i den ene eller den annen retning. Jeg har skrevet dette brev til deg ved min avreise fra Astura den ellevte april.
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	Att. XIV 6

	Fundi, 12. april år 44





Cicero sender Atticus sin hilsen.

Idag den tolvte april fikk jeg her i Fundi ditt brev nettopp som jeg spiste middag. Det viktigste i det var at det nå står bedre til med deg, men du hadde jo også andre gode nyheter å melde. Men det hadde vært riktig ille om legionene1 kom anstigende. Hva du forteller om Octavius2, er uten større betydning. Derimot er jeg spent på hva man vil foreta seg med Marius3 som jeg trodde allerede Caesar hadde gjort ende på. Antonius’ samtale med våre helter4 lover jo ganske bra slik situasjonen nå engang er. Men hittil er det bare begivenhetene den femtende mars som har fylt meg med virkelig glede. For når jeg oppholder meg her i Fundi sammen med vår venn Ligur, er det meg en pine å se at en slyngel som Curtilius sitter inne med Sextilius’ gods.5 Og dette er bare et eksempel av mange. For kan det tenkes noe ynkeligere enn at vi opprettholder de tilstander som var grunn til vårt hat mot Caesar? Skal vi til og med i de neste to årene ha de konsuler6 og almuetribuner som han har utpekt? Jeg skjønner ikke hvordan jeg skal være i stand til to take part in public life. For ikke kan det tenkes such an anomaly som at tyrannens drapsmenn heves til skyene, men samtidig tyrannens handlinger tas i forsvar.7 Men du ser jo hva vi har for konsuler8 og andre embedsmenn – om en slik betegnelse her i det hele tatt er på sin plass –, og hvor slappe de velmenende borgere er. I byene rundt om i Italia er man henrykt over Caesars død. Det lar seg ikke beskrive hvordan de gleder seg; folk flokker seg om meg for å høre hva jeg har å si om situasjonen. Men noe senatsvedtak er ikke blitt gjort, og hele vår policy består åpenbart i at vi frykter dem som er blitt overvunnet.

Dette har jeg skrevet til deg etterat desserten er blitt servert. Mere inngående om policy senere. Skriv til meg om hva du driver på med og om hva som går for seg.
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	Att. XIV 7

	Formiae, 15. april år 44





Cicero sender Atticus sin hilsen.

Igår traff jeg Paulus1 i Cajeta. Han kunne fortelle meg om Marius2 og den politiske situasjon, riktig triste saker! Fra deg har jeg naturlig nok ikke hørt noe; for ingen av mine brevbud har vært på dine kanter. Men jeg har hørt at man skal ha sett vår venn Brutus i omegnen av Lanuvium. Hvor vil han endelig slå seg ned? For det er særlig om ham jeg ønsker å få full beskjed. Når jeg skriver dette brev til deg, er jeg nettopp i ferd med – idag den femtende april – å forlate min eiendom her ved Formiae og vil imorgen inntreffe på min eiendom ved Puteoli.

Fra min sønn3 har jeg fått et brev – temmelig langt og quite in classic style. Alt annet kan man fingere, men the classic style viser at han nå er en velstudert mann. Nå ber jeg deg inntrengende om det samme som jeg nylig talte med deg om, nemlig at du vil sørge for at han ikke mangler noe. Dette angår både min pliktfølelse, min anseelse og min stilling i staten; jeg har skjønt at det også er din mening. Alt dette vil lettere la seg ordne, om jeg i juli kan reise til Hellas. Men da tidene er slike at man slett ikke kan forutse hva som måtte være sømmelig for meg eller mulig eller gagnlig, så ber jeg deg sørge for at min sønn får midler nok til et liv som anstår seg en mann av hans stand. Vær så snill å ha, som du pleier, din oppmerksomhet rettet på dette og annet som er i min interesse, og skriv til meg om min økonomiske situasjon, eller om du ikke har noe slikt å melde, så skriv det som faller deg i pennen.
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	Att. XIV 8

	Sinuessa, 15. april år 44





Cicero sender Atticus sin hilsen.

Du trodde nok da du skrev til meg at jeg oppholdt meg på en av mine villaer på kysten. Men jeg fikk ditt brev idag i mitt lille krypinn her i Sinuessa. Marius1 fikk som fortjent, selvom jeg må beklage ham som «dattersønn av Lucius Crassus».2 Det var også utmerket at vår venn Brutus på dette punkt er så tilfreds med Antonius’ opptreden. Når du skriver at Junia3 har latt deg lese et brev som var holdt i en behersket og vennlig tone, så har på den annen side Paulus latt meg lese et brev han hadde fått fra sin bror og i det sto det mot slutten at han hadde sikre kilder for at man la opp onde råd mot hans liv. Dette likte jeg ikke og Paulus enda mindre. At dronningen4 har flyktet, beklager jeg slett ikke. Men skriv endelig til meg om hva Clodia5 har foretatt seg. Ta deg av byzantiernes6 affærer og alt annet slikt og la Pelops komme til deg! På min side skal jeg når jeg har fått det rette overblikk, etter ditt ønske holde deg underrettet så du kan være fullt orientert om hva som går for seg i Baiae og om klikken7 der som du ønsker opplysninger om.

Jeg venter spent på å få vite hva gallerne, spanierne og Sextus8 har fore. Dette vil du sikkert blant meget annet gi meg opplysninger om. Jeg har ikke noe imot at ditt illebefinnende har fått deg til å la forretningene hvile en stund. Ditt brev ga meg inntrykk av at du hadde unt deg litt hvile. Skriv alltid til meg om alt som angår Brutus, hvor han oppholder seg, hva han har i sinne. Jeg håper at han allerede nå trygt kan vandre om uten eskorte overalt i Roma. Men allikevel9 …
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